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THE LORD OF THE WORDS
(ABTOPCBKA BOJIA B TEKCTI «BOJIOJAP KIVIELLb» J7K.P.P.TOJIKIHA)

Cmamms npononye mexcmonoziunui nioxio oo aimepamypHnozo meopy «Bonoodap xineyv» [owc.P.P. Tonxina.
B yenmpi ysacu meopua eonsi agmopa, Kka nposeisaemvcs y 00GLIbHOMY (POPMO- I CIOB0MBOPEHHI | 3MIHI NUCbMA.
3’sc08yembest poib a8MOPCHKUX Ci6-HOBOMBOPIE Y CEMANMUYL 6MOPUHHO20 CEINY.

Kniouosi cnosa: mexcmonozis, 6ona asmopa, ioiocmuns, 0egianmui c106d, OiakpumuyHull 3Hax, apmucmudHicms
meKcmy, CeManmuKa MONCIUBUX CEIMIE.

Cmamos  npeonazaem meKCMONO2UYECKUll NOOX00 K JIUMepamypHomy npousgedenuio «Bracmenun xoney»
Lowc.P.P. Tonkuna. B yenmpe 6Humanus meopueckas 60 asmopa, NPOoAiauasics 8 NPOU3B0IbHOM POPMO- U CI0BOO-
Opasosanuu u usmeneHuu nucbMa. Paccmampusaemcesi ponb agmopcKux Cos 6 CO30aHUU CeMARMUKU 6MOPULHO20 MUPA.

Kniouesvie cnosa: mexcmonozus, agmopckas 60s, UOUOCHUTb, OeGUAHMHbIE CL08d, OUAKPUINUYECKUIl 3HAK, ap-
MUCMUYHOCIb INEKCMA, CEMAHMUKA 603MOICHBIX MUPOB.

The article applies textual criticism approach to J.R.R. Tolkien’s piece of literature « The Lord of the Rings». The
author’s will-power producing deviant word-forms and derivatives and insertions into the system of writing is under
careful analysis. The way Tolkien’s wording affects the semantics of the secondary world is subtly considered.

Key words: textual criticism, the author’s will-power, style idiosyncrasies, deviation, diacritic, textual artistry, the
semantics of possible worlds.

Jliteparypuuii TBip «Bomomap xinens» Ix.P.P. Tonkina Big3Hauae cBoe 60 — pivust y 2014 poui. FOBineiina nata
320X04YYy€ JI0 OAATBIION0 OCMUCIICHHS! HE3BUYaliHOTO TBOPY, SIKMI MO3HAYUBCS Ha KYJIBTYPHO-JTITEpATypPHOMY MPO-
eci 1 MacoBiit cBijomocri. TBip MOpoMB Tak 3BaHy TOJIKiHIaHY, IO CKJIaJA€ThCS 3 PI3HOMaHITHUX apT-IIPOsIBIB 1 (i-
JnonoriyHuX cTyiit. [x 6araroBexTopHicTh 3a6e3neuna anaiis ifeiHo-Tematnanoro smicty (M. Cepaios, Bi. I'a-
koB, C. AnekceeB, A. Hikomaesa), sxanpoBoi mpuponu (C. Komenes, A. €kagymos, O. KoBTyH), MidigHOTO KBECTY
rosoBHoro repos (O. Tuxomupoa, M. Cokomnosa), apxetunoBux 3acaj 1Bopy (H. Cutauk, A. Hamiry), nmitepaTypHUX
MEPIIOHKEPEI, 10 JKUBJIITH TBOpUY ysaBy nmucbMmenHuka (C. Jluxagosa, T. Ilummi, JI. bapkoBa) i cTBOpeHHI HUM
BropunHuii cBit (P. Kabakos, M. Kamenkosuy, JI. Konbept, H. bornnains, K. Koposnsos).

CyuacHa rymMaHiTapHa HayKa 1 3alIpOIIOHOBAHUI HEIO IHCTPYMEHTApii, 30KpeMa Teopisi MOKIIMBUX CBITIB [5], naB-
HS1 32 TIOXO/DKEHHSIM 1 OHOBJICHA B YMOBaX INI00aJIbHOT KOMIT I0TEpH3allil, YMOKIMBIIOIOTH NOAAIBIIE JOCIIKEHHS
anprepHaTHBHOTO cBiTy [I)k.P.P. TonkiHa i BUBYCHHS 3aC00iB MPOIYKYBaHHS HOTO CEMaHTHKH.

Jist 6yAb-SKOTO CIIOBECHHKA, TIOYATKIBIIA UM 3pIIOTO MaicTpa mepa, € AMHUM 3HAPSAIAM TBOPYOCTi OyJI0 i € cIto-
Bo. Came cloBaMH 1 3aBJISIKH iM aBTOP BHpa)kae AyMKY, 171€10, CTBOPIOE 00pa3u, Nei3axi, MOPTPETH, BUKITUKAE eMOITii
W MOYyTTsl, CHOHYKAE JI0 MUCJICHHS i 1HTEPaKTHBHOCTI, IiJHOCUTh HaJl OYJCHHICTIO 1 ... IEPEHOCHTh Yy MOXKJIMBUI
cBiT. JlocniqHUK-1HO3eMelb Yepe3 HEMTOBHOTY BOJIOJIIHHS 4y>KOI0 MOBOIO 3 0COOJIMBOIO IIMJIBHICTIO aHAI3YE CIIOBA —
ix rpadiky, oHeTHUHUH (3BYyKOBHIT) 00pa3, TpaMaTndny GopMy i MopdosoriuHy OymoBY, BIAIOBITHICTH MHCEMHOC-
Ti MOBH, CTHJIICTUYHY 3a0apBIlieHICTh Tommo. Taka mpodecioHanbHa yBara 1o ciiB BusiBisie B TekeTi Jx.P.P. Tonkina
«IIOMMWJIKI, SIK1 CIIPABIISIIOTH BPAKEHHS 00 MOraHO BUYMTAHOTO TEKCTY, a0, 3a HAIIMM HPHUITYIIECHHSIM, — J01aTKO-
BOI'0 CEMaHTHYHOTO HaBaHTA)KCHHSI HA JICBIAaHTHI CJI0Ba. 3aKOHOMIPHO IOCTA€ MOTPeda B TEKCTOJIOTTYHOMY IiAXOI1
JI0 TBOPY 33151 TONAJIBIIOT0 HOTO TIYMAYCHHS 1 YHUKHCHHS O€3ITiICTABHIUX BUCHOBKIB: « TE€KCTOJIOTIS € TOYaTKOBOKO
CTafi€elo Oy/1b-SIKOTO JITEpPaTypO3HABYOTO JIOCIIPKEHHS, 0e3 sSIK01 BOHO BTpayae OCHOBY CBOT'O aHali3y, EpeTBOPIO-
€THCS1 HAa aOCTPAKTHHUH 4M IMIIPECIOHICTUYHUHI JUCKYpC, NPU3BOJUTH 10 HAKJIAQJAaHHS Ha TBIp HE BIACTHBHX HOMY
MaTpuIey [3, c. 467].

TeKCTONMOTIUHMHA acTIeKT JOCHIIKEHHS BUIAETHCS AKTyaJdbHUM, 00 BUCBITIIOE YHIKaIbHE XYAOKHE MHUCICHHS
MUTISL 1 JEMOHCTPY€E BepOajibHI 3aCO0M CTBOPCHHS CEMAHTHUKH MOJKJIMBOTO CBITY. AKTYaJIbHICTB MiJCHIIOETHCS I
MPaKTHUKOIO MEPEKIIaJIy, a CaMe HEBIZIBOPOTHUMH BTPATaMHU 1 JIaKyHaMH [6], yepes 110 IyOUThCsl apTUCTUYHICTD TEKCTY.

HoBu3na po3Bijku mnossirac B cupo0i Gi10I0riYHOro aHasi3y TeKCTOBUX sIBUIL 1 (hakTiB, 3aiKCOBAaHMX 3a O3HA-
KOIO JieBiarii.

MeTa 3anpoIIOHOBAHOI CTATTi — BUSIBUTH TBOPYY BOJIIO 1 KpEaTHBHICTH aBTOPA B aHTJIOMOBHOMY TeKcTi «Bomonap
kinens» Jx.P.P. TonkiHa.

3asiBiieHa MeTa mepeadadae po3B’si3aHHS TAKUX 3adadv: orjsia ictopii apykoBanoro tekety «The Lord of the
Rings» Big 1954 poky 3 onepTsiM Ha CBIJYEHHS CYYaCHHKIB 1 IIOJICHHUKU aBTOPA; TOCHIPKCHHSI aBTOPCHKHUX CJIOBO-
(dopM 1 cJIOBOTBOPIB; aHaJI3 aBTOPChKOT Moudikarii nmucpMa (BBEICHHS J101aTKOBUX JITED).

00’ €KTOM JOCIIIKEHHS ciayrye opurinansHuid anriaomoBHUH TekeT «The Lord of the Rings» [x.P.P. Tonkina.

IIpenMeToM TOCTIIKCHHS TIOCTA€ aBTOPCHKA BOJIA 1 CIIPOAYKOBaHI HEIO IEBIaHTHI CIIOBA.

VY CBITNII MOCTaBIEHUX HAMH 3a/a4 BapTO IOCTITUTH iCTOPII0 APYKOBAHOTO TEKCTy «Bomomap ximeusy, adbm
PO3B’s3aTH TEKCTOJOTIYHY TIPOOJIEMY: IPYKapChKi MOXUOKKM YU TBOpPYA BOJISI aBTOpa?

[epmmii Tom «The Fellowship of the Ringy («CriBapy»HicTh KiibLs») MOOAYHB CBIT Y JIOHJIOHCHKOMY BHJIaBHHU-
urBi Allen & Unwin 29 mumast 1954 poky. AMepHKaHCbKe BUaHHS IIEPIIOro TOMY 3’ sIBHIIOCH Y M. bocToHi 21 5k0BTHS
1954 poky. Buxin Bxe nepmoro toMmy 3iTkHYB J[k.P.P. TonkiHa 3 THM, 1110 B ITOJQIBIIOMY IOCTAJIO SK IEpMaHEHTHA
npoOema: IpyKapchbKi MOMIIIKY I TIOXHOKHM CKJIa/iada, a TaKoX IIUpocepaHa «kopektypay imioctiis [k .P.P. Ton-
KiHa. B He3BHUaltHOMY TBODI, 1[0 MICTUTH IITYYHI MOBH 1 PETEIBEHO pO3pOOICHY HOMEHKIATYpy BTOPHHHOTO CBITY
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CepemzeM’st, KITOMUJIKHY 1 [eBialii BUKOHYIOTh CUTHAJIBHY (PYHKIIiIO BipTyanbpHOCTI [1] i B meBHIii Mipi 3aTpyIHSIOTH
CTIIPUUHSTTSI TEKCTY HaBiTh BIYMJIMBUMHM uuTadamu. [lompu 1e, 3a cBimueHHsM penaktopa [yrinaca A. AnnepcoHa
[8], xx.P.P. Toskin ofep:xyBaB BijJ YnTayiB JHCTH, HAITMCAHI B CUCTEMI IITYYHUX MOB 1 JeBialliii, IHCTaIbOBAaHKUX B
TBOpI. BiybII TOTO, YBIMIIOBIIN B CHCTEMY TOJIKIHIBCHKOTO CBITY, CEpHO3HI JOMHMCYBayi 3alUTyBaIH 100 MOAATb-
IIOTO «ITPABMIILHOT0» BUKOPUCTAaHHS MOBHUX BuHaxoxiB Jlx.P.P. Tonkina.

Hpyruit tom «The Two Towers» («IBi Bexi») OyB omyOmikoBauuii B AHrdii 11 mucromana 1954 poky, a B CILIA
— 21 xBitHA 1955 poky. Tum gacom J[x.P.P. Tonkin HamaraBcsi BUKOHATH BHCJIOBJICHY B IIEPEIMOBI IO MEPIIOTO
TOMY OOIIISIHKY, 10 BKa3iBHUK BJIIACHKMX IMEH 1 3aII03UYEHUX CIIiB (an index of names and strange words) 3’ IBUTbCS B
TPEThOMY TOMi. 32 aBTOPCHKHM 33/ lyMOM, BKa3iBHHK MaB MiCTHTH €TUMOJIOTI4HI JOBiaKkK 3 MOB Cepenzem’si, 30KpeMa
eNb(IChKNX, a TAKOXK TIocapiil. 3amanoBaHui (HiTOIOTIYHUN CYTIPOBIJ 3arajlbMyBaB ITyOJIIKaIlI0 TPETHOTO TOMY,
SIKMI 3PEIITOI0 3’ IBUBCS 13 3ali3HEHHSIM 1 0e3 BKa3iBHUKA.

Tpertiit Tom «The Return of the King» («IToBepHeHHS KOpOIIsh» ) BUHIIOB i3 1pyKy 20 sx0BTHs 1955 poky, a B CLLIA
— 5 cignag 1956 poxy. 3 mostBOro TpEThOTro ToMy «Boomap Kiflerb» mocTaB K €AHICTS (a single novel [8: 1X]) 3 TpboX,
TOYHIIIIE IIICTH YaCTUH, 00 KOKHA CKIIAJAEThCS 3 TBOX KHHUT.

Tekcr «Bononap kinenp» nepuioro BUAAHHS, PO SIKUH HITOCS BUILe, (PaKTUYHO HE 3MIHIOBABCS IIPOTSITOM JIeCsi-
taniTrst. Jx.P.P. Tonkin 3xiiicHuB nepersig Tekery B 1965 poui. BiH po3BuHYB NpoJior i po3MIMpuB BKa3iBHUK, X04a
HE JI0 paHim o0imsgHOro o0csry. Bumnpasnenuii TekcT OyB BUJaHWN KHAUTOBHIABHULTBOM Ballantine Books (CILA)
y xoBTHI 1965 poky. Ilepmi npumipauku «Boxomgaps kijenp» 3 BUIaBHUITBA «bammanTaitny Hagiinum 10 aBTopa
HanpuKiHIi cigas 1966 poky. Y moromy 1966 poky [x.P.P. Tonkin HanmcaB y MIOACHHUKY, IO «IIEPETIIIaB BU-
MpaBJicHI J0JaTKU 0 Bepcii BuAaBHUIITBA «baytanTaifi» npoTIroM KiIbKOX FOIUH 1 BUSBUB HabaraTo OLIbIIE MO~
MUIIOK, HiX J10 Toro ouikyBaby [8: XI]. 3rogom [[x.P.P. Tosnkin Hagicnas o BuaaBHunTBa «basanraiiny 3ayBar 10
JIOIATKY, SIKi, Ha KaJlb, 3aryOMIINCH 1 4epe3 e He MPUCITYKHIIHCH.

Baitky 1966 poky JIx.P.P. Tonkin 3HOBY omnpanpoBye TekcT «Bomonap kinenpy, aje Ai3HAETHCS, 10 3aMi3HUBCS,
00 BHIABHHUIITBO «AJUICH i AHBIH» 3rOpHYJIO poOOTYy Hal ApyruM BumaHHsAM TBopy. x.P.P. Tonkin migcymyBas y
moZeHHUKY: «baraTo gacy 0yso 3MapHOBaHO B MOiif poOOTi uepes mocTiitHe nepepuBanHsa HUTKN [8: XII].

Hpyre Bunanus «Bononaps kineup» Bijg Allen & Unwin y TppOX TOMax B TBEpAHUX OOKJIaIMHKaX 3’SIBHJIOCH Y
Benukiii bpuranii 27 xoBTHs 1966 poKy. BoHO MICTHIIO HETOUHOCTI, HOMHJIKHM 1 IOXWOKH 332 BUHU CKJIaJIaviB i 00-
CTaBUH 1, TOJIOBHE, 3a BOJICIO aBTOPA.

Ha npomy 3aBepmmnack pobora [Ix.P.P. Tonkina Hax TekcroMm «Bononaps Kijenp, sika TpHBaja 32 3BUYaiHUX
KUTTEBUX 00CTaBUH OaThKa YOTHPHOX JITCH, BUKIIaAada YHIBEPCUTETY, BUCHOTO-MeieBicTa. Pi3sHOOIUHI BUIM HisTh-
HOCTI 1 yncnenHi 0008’ s3ku BigBomikamu J[x.P.P. Tonkina Bix nmiTepaTypHOI poOOTH, sIKa, BIACHE, PO3IIHIOBAJIACH
HUM sIK X001 1 MPOMIILIA [0 KHUTTIO Xail YePBOHOI0, aJie MIEPEPBAHOI0 HUTKOIO.

Tperiii cun nucbMennnka Xpucropep ToJkiH yrnopsiikyBaB HOTaTKM OaTbka 1 CKEpyBaB CIIMCOK BHUIIPABJICHB i
yTOYHEHb 110 BUAaBHUNTBA Allen & Unwin (tenep Harper Collins Publishers) 1uis 3actocyBaHHs y niepeBunanHi 1974
poky (Lx.P.P. Tonkin mimos 3 xutta B 1973 pomui). Binroni Xpucrodep 4yac Bix yacy HajcuiaB 3ayBaru i BUNPaB-
neHHs, 3aBagku SkuM Harper Collins Publishers nocsrio He3aiMaHOCTI TeKCTy, abo mpuHaiMHI «the best possible
versiony [8: XIII].

VY Cnonyuenux Illtarax Ameprku «Bononap kijeup» He mnepeBuaaBaBcs BIpoaoBxk 20 pokiB — 3 1967 p. mo
1987 p. BunaBuuurso Houghton Mifflin ckopuctaioch OpUTaHCHKOIO Bepcieto «Bosoaaps Kijeip», 3Ha4HO MOKpa-
IIEHOI0 KOMII'I0TEpHUMH TeXHoJIorismMu, y 1987 pori.

OTxe, TEKCTOBA ICTOPISl TBOPY BUSBIISIE YUMAJIO TUTYTAHUHH 1 CKJIQJIHOIIIB Y CTOCYHKaX IMMChbMEHHHKA 1 BU/IABIIIB:
«The textual history of the ‘Lord of the Rings’, merely in its published form, is a vast and complex weby [8: XIV].
(Texcmosa icmopis «Boxzodap}l Kiﬂeub» 3 8UOABHUY020 OOKY — Ye De3medcHe Ui CKIdOHe NA8YMUHHSL.)

Ipeamerom HGl‘lOpO3yM1HH$I MIDK CTOPOHaMH OYyJIH «TTOMMJIKH» B TEKCTI. Hpo@ecop TPHITYCKABCS «IOMHIIOK» Y
¢dopmo- 1 CJ'IOBOTBOpeHHI HEXTYIOUU rpaMaTUuHUMU i opdorpadiyHUMH TPAIULISIMU aHIITIHCHKOT MOBH.

Hanpuknan, iMeHHUK dwarf (2nom) Ha TIO3HaYEHHSI «0COOH, TBApUHM a00 POCIMHYU HabaraTo MeHIe 3BUYaiiHOro
po3Mmipy, a B Ka3Kax — MaJioi iCTOTH 3 4apiBHO cruoroy» [10: 272] yTBOpPOE MHOXHHY 3a JIOTIOMOTO0 3aKiHUCHHS -§
0e3 3MiHH MOTIepeIHBOT JTITEpH f Ha MUCHMI 1 TTONepeAHBOTO 3BYKY /f] y BUMOBIi. UlMaso iMEHHUKIB, 10 3aKIHIYIOTh-
cs Ha -f (shelf, loaf, wife, leaf, calf) npuitmMaroTh B MHOKHHI 3aKiHYSHHS -es 1 3a3HAIOTH 3MiHH JIITEPH f Ha JIITEPY v Ha
MUCHMI 1 BIAMOBIAHO — 3BYKY /f] Ha 3BYK [v] y BUMOBI (shelves, loaves, wives, leaves, calves). Jlesiki IMCHHUKH yTBO-
PIOrOTH JBi (HOPMU MHOXKHHH, HANPHUKIALL; hoofs 1 hooves (konuma) [10, c. 411], wharfs i wharves (eepcj)z) [11,c.473].

Jx.P.P. TonkiH 10BiJbHO IPUEIHYE IMEHHUK dwarf JI0 BHIIIE 3a3HAYEHOI IPyNN IMCHHUKIB, SIKi 3MIHIOIOTh 3BYKO-
B CKJIaJ] OCHOBH, IO BiIONBAETHCSI Ha MTPABOITUCI, 1 CTBOPIOE aBTOPCHKY (hOpMy MHOXHHU dwarves.

[o3a npaBunom GopMyeThes i MHOKHMHA IMGHHHUKA JIATHHCHKOTO TTOXOKECHHS nasturtium Ha MO3HAYEHHS «Ca0-
BOT POCJIMHY 3 YEPBOHUMH, TIOMapaHIEBUMH 200 KOBTHMH KBITKAMH, JJUCTSAM KPyTiIoi popMH i iCTIBHUM HaCIHHAMY
[11: 56]. 3a cBigUCHHSM BiJOMOTO TIyMAayHOI'O CIIOBHHMKA BHIABHHUILITBA Longman, IMCHHUK «nasturtium Mae 3BH-
yaiiHy popMy MHOXUHH «nasturtiumsy [9, c. 467]. Jlx.P.P. Tonkin BxxuBae 10BUIbHY GOpMY MHOXUHHU nasturtians.
MosxmmBo, 1151 (hopma Oyia CIPOBOKOBAHA 3aIIO3MUCHHSIMHE 3 JIATHHH 1 TPEIbKOi, SKi 30eperyii B aHIIIHChbKI MOBI
opuriHanbHi HOPMH MHOXKHHH, HECYTOJIOCHI 3 aHIIIIHCHKOIO IpaMaTHYHOIO Tpaauiieto. He 6e3 mijfcTaBu MOXHA ITpH-
ITyCTUTH TaKOJX, 10 TOJNKIHIBChKa «IIOMHUIIKa» BUILTHBAJIA 3 0€3MEKHOI JTIHTBICTHYHOI epyAnIlii MHChMEHHUKA, HOTO
0COOMCTOI KPEaTHBHOCTI, ITiCBIIOMOTO BiTUyTTS aIbTEPHATUBHOTO CBITY, [Ie i HACTYPIIii TPOXHU BiAMiHHI Bi/ HAIIHX.

Kpim «HenpaBuiibHEX» HacTypuiii B CepeazeM’d pocTyTh iHIN He3adikcOBaHI B CJIOBHHKY POCIHMHH, 30KpeMa
nicotina 1 galenas, 110 IPO30PO ACOLIIOIOTHCS 3 BIIOMUMHU HAM PEYOBUHAMH POCIIMHHOTO TIOXOKCHHS.

ABTOpCHKOi 00pOOKH 3a3HaB IMEHHHK elf Ha TIO3HAUCHHSI «HEBEJNYKOT Ka3KOBOI 1CTOTH, MaJIEHBKOTO ITyCTYHa»
[10: 280]. IMmenHuK Mae ABa MOXIAHUX MPUKMETHHKH, a came: elfin 1 elfish, — M SKHMH iCHY€ JeiKaTHa 3MiCTOBa
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po30ixkHicTh. [lepmmii XapakTepusye Te, MO HAJSKUTH eabpaM, Mae TOTUYHICTh 0 HHUX, HApUKIAL: elfin dance
(envpiticokuti manok), elfin laughter (envghiticoxkuii cmix). TIpuKMETHUK elfish BKa3ye Ha JISTKOBaXKHY BJady, CXHJIb-
HICTh JIO MYCTOIIIB i BUTIBOK JIFOJMHU YU Ka3KOBOI ICTOTH, HANPHKIAL: in elfish way (scapmisiuso). HatomicTb
JIx.P.P. Tonkia CBiIOMO i IOCTIHHO BXKMBA€ MPUKMETHUKH BIACHOTO BUTOTOBICHHS elven 1 elvish, Marouu Ha METi
BIJIPI3HUTH HOTO NUISIXETHUX, BUCOKOPOIHUX enb]iB, High-elfen folk [13, c. 21], Bix 6e3TypOOTHUX KPUXITHHX ITyC-
TYHIB, 3a3BHYai 3 KPIIBIIMH. 32 aBTOPCHKOIO BOJIEI0, enb(u CepenzeM’st Oyl BETHYHOO i 00/1apoBaHOIO PAcoro 3
Pi3HOOIYHNMH TaTaHTAMH, TaBHBOIO iICTOPIEIO i HEOCSHKHOIO MEPCIIEKTHBOIO Yepe3 X Maike HeBMUPYIILY CYyTHICTb.

Ipukmernuk elvish Bxusaerscs Jx.P.P. TonkiHoM Ha mo3HayeHHs enb}ilichbKo1 (IITy4HOT!) MOBH 3a aHAJIOTI€0
3 IPUKMETHUKOM English y 1oro MOBHOMY 3Ha4YeHHi:

«... I had little hope that other people would be interested in this work, especially since it was primarily linguistic
in inspiration and was begun in order to provide the necessary background of ‘history’ for Elvish tongues» [12: XV].

(Al mas criabky Haoito, wjo iHW 3aYIKABIAMBCA YUM MBOPOM, 0CODIUBO Uepe3 me, Wo 8IH Hacamnepeo TiHeeicmuy-
HUtl 3a OyxoM i 6y8 po3nouamuii 3a0Jis 8NPOBAOHCEHH MAA «ICMOPIi» 0l enb@iliCbKUX MO8).

e oauH, He Mo30aBIeHUI aHIIIIHCHKOTO TYMOPY, MPHUKJIAJ BXKUBAHHS NPUKMETHHKA Elvish y IHTBICTHYHOMY
KOHTEKCTI.

... Xo0it binb6o, sikuit BinzHaunB 111-if [eHb HApOJDKEHHS, MaB HeaOWsIKUI XHUCT JI0 JIiTepaTypH; ioro 30ipka
nepexnaniB 3 enbdiicbkoi HasuBanace « Translations from the Elvish» [13, c. 20].

Jx.P.P. TonmkiH BeTbMHU BOJIOHTAPUCTCHKU CTABHUBCS N0 CTYIICHIB IMOPIBHAHHS MPUKMETHHKA/TIPUCIIBHUKA far
(Oanekuii/oanexo). SIk BimomMo, MPUKMETHUK/TIPUCITIBHUK far Ma€ 1Ba HAOOPH CTYTCHIB TIOPIBHAHHSA: farther — farthest
i further — furthest. MyTaltiss KOpEHEBOT0 TOJIOCHOTO 3ByKa y IPyroMy Habopi OyJia CipruYMHEHA aCUMIJISITHBHUM IPO-
necom V-VII cronite, BiToMUM B icTOpii aHrIiHChKOT MOBH siK i-umlaut [4, c. 108].

CriBicHyBaHHS B Cy4yacHill aHIIIIHCHKIH MOBI IBOX BapiaHTIB MOPIBHSUIBHUX CTYIEHIB IPUKMETHHKA 00YMOBIICHO
1 BUIIpaB/IaHO PO30IKHICTIO IX CeMaHTHKH. Tak, 00naBi OPMHU BUIIOTO CTYNEHIB farther i further, MOXXyTh BKa3yBaTH
Ha mpeaMeT/00’eKT OLIBII BiTaleHUi Bifl MOBIIA, HIK ITOTIEPEIHBO 3a3HaUCHUN. [HaKIIe KaxXydH, y JTIOKaJIbHO-IHC-
TaHIIfHOMY 3HaueHHI (GopMmu farther i further 36iraioThcs 1 € B3aemo3aminHi. Lle crocyeTses # hopm HaWBUIIOTO
CTYIEHIO MOPIBHSHHS farthest 1 furthest.

Bonnouac, dopmu further — furthest MOXyTh BKa3yBaTH Ha HACTYITHUI 00 €KT UM SIBUILE Y IIEPENTIKY UM ITOCIIIOB-
HOCTI HOMY TIO1i0HMX, a00 Ha TTOANBIINE 3aXi[], KPOK, €Tall Y JisUIbHOCTI JIIOJJMHU, TOOTO Ha0yBaTH TEMIIOPAIEHOTO
3HaueHHA. Dopmu farther — farthest He BUSBIISIOTH TEMITOPAJIbHOTO 3HAYCHHSI.

JIx.P.P. Tonkin irHOpye yacoBe 3Ha4eHHS (hopM further — furthest i BXXUBA€ X TUTBKH y IPOCTOPOBOMY KOHTEKCTI,
SK-OT:

«Trying to find his way out, Bilbo went on down to the roots of the mountains, until he could go no furthery [13,
c. 15].

(Hamaearouucw 3naiimu suxio, Binb6o npocysascs 00 nioHidcocst 2ip, 00NoKu Mie pyxamucs 0dJi.)

«Three Elf-towers of immemorial age were still to be on the Tower Hills beyond the western marches. They shone
far off in the moonlight. The tallest was furthest away, standing alone upon a green moundy [13, c. 9].

(Tpu envghiticoxi bawmu Hezanam amHUX 4acie éce we uoHinucy Ha Ilacopdoax Besw nosza 3axiOoHumM KOPOOHOM.
Bonu subnucxysanu 6 micsunomy ceimni. Hatiguwa 3 nux 6yna Hatioanbuioro i cmosia camomubo Ha 3e/IeHOMY KYPeani).

ABTOpCHKa BUOIPKOBICTB 11010 TOPIBHSUIBHUX (OPM NPUKMETHHKA/TIPUCIIIBHUKA far CTAa€ OJHIEI0 3 0COOIMBOC-
teit igioctrmo [x.P.P. Tonkina, sika uepe3 po30iKHICTH 3 MOBIEHHEBUMH KJIIIIE aHTIIIHCHKOI MOBH Bifpi3Hsie Horo
BiJ] IHIINX JIITEPATOPIB 1, 10 pedi, CIPUYMHSIIA CITPOTUB KOPEKTOPIB KHUTOBHIABHUIITB.

Jx.P.P. TonkiH 3MiHIOE HaITMCaHHS IMEHHHKA sheriff Ha MO3HAUYEHHS «ToNoBHOTO odimepa Koponn y rpaderBax
1 JeSIKUX BETMKUX MICTaX, i3 3aKOHHUMH TTOBHOBAXCHHSMH 1 CTaTYyTHHMH 000B’s3kamm» [11, c. 283]. Shirriff i3
Xo0iTiMpa ciy»HB B YCTAHOBI JIEII0 MOMIOHIH OpUTaHCHKIH MOIIiT, ane, Tak OM MOBHUTH, Ha TPOMAaJICBKHX 3acajiax:

«The Shirriffs was the name that the hobbits gave to their police, or the nearest equivalent that they possessed.
They had, of course, no uniforms (such things being quite unknown), only a feather in their caps, and they were in
practice rather haywards than policemen, more concerned with the straying of beasts than of people» [13, c. 13].

(The Shirriffs — max xobimu Hazuanu noaiYito, Mouriwe me, Wo 3amicmv Hei Mau. 36udaiiHo, wepugu He HoCUIU
Gopmu (abcorromuo Heuysaua piu), a miibKu nepo 8 wianyi, 80HU cKopiuie 6yau Kocapi, Hidi noxiyelicoKi, i vacmiuie
NUTLHYBANU 36IPi6, HidiC 1I00elL.)

3MiHa rpadiku CyNnpoBOKYETHCS 3MIHOIO CEMaHTHKH CIIOBA. ABTOPCHKE CIIOBO shirriff pakTUUHO TO3HAYae, 3
TYMOPOM i CUMIATI€I0, CEJISIH, MPUCTOCOBAHMX MEPeyCiM JI0 TIOJIFOBAHHS i TOCIIOIapIOBaHHS. A SIK BIIOMO, MOTHBH
IpocTOoro 1Mo0yTy, KOPUCHOT Mpalli, 3J0pOBOTO TOBKIJUIS, PiTHOT MPUPOAN OCHTE)KMIIN MMCHbMEHHNKA ITOBCIKYAC.

k. P.P. Tonkin momudikye rpadiky aHTTIHCHKOI MOBH IIUISTXOM 3allPOBAHKEHHS JIaKPUTHIHUX 3HAKIB [2, c. 132],
JI0 TOJ He BXuBaHuX B Hil. Hanpuknan: Lorien, Lothlorien, the Dunedain, Khazard-diim, Fednorian.

JliakpuTHYHI 3HAKK HAAAI0Th JIITEpl HOBOTO 3HAUSHHS SIK Y KUPWJIHII, TaK 1 B JaTuHULI. [lepeayciM BoHu nommpe-
Hi y ()paHIly3bKOMY, IIOPTYTaIbCHKOMY, ITOJbCHKOMY, YEChKOMY, IMTOBCHKOMY MHCHMIi, 3aCHOBAHOMY Ha JIATHHCBHKO-
My anaBiTi. 3aCTOCOBYIOTHCS 1 B IHIIMX MMUCBMOBUX CHCTeMax — apaOchKii i iHaiHchKiit. [1pu oMy ofHi i Ti cami
JIaKpUTHUYHI 3HAKM B PI3HUX HaIIOHATBHUX CHCTEMAax MMChbMa MAlOTh HEOHAKOBI 3HAUCHHSI.

HiaxputnuHi 3HaKu B TekcTi «Bomoxap kimenp» [x.P.P. Tonkina HamaroTe (aHTa3iifHOrO 3a0apBIIeHHS KpaiHi,
MICITHHAM 1 TIOJTisIM, CTBOPIOIOTH aTMOC(epy 3araJIkOBOCTi, YapiBHOCTI, HE3BUYAWHOCTI, OTO TaK HE BUCTAYA€E YHTA-
4eBi B OyJICHHOMY JKUTTI.

3anpornoHOBaHMI aHaAI3 y TEKCTOJIOTIYHOMY pycii no3uitionye J[x.P.P. TosnkiHa ik KpeaTHBHOI'O aBTOpA 3 OPHUTi-
HaJIbHUM XYZ0XKHIM 1 JIIHFBICTHYHUM MHCIJIEHHSIM, SIKAI CMIUJIMBO 1 BIIPABHO EKCIIEPUMEHTYE 13 ciioBaMH. «IToMHITKI»
B TEKCTI IIEPEXO/IATh 3 BUJAHHS y BUIAHHS JI0 OCTATOYHOTO yBiKOBiUeHHA. « TyT i1€Thes PO Take MOHATTS B TEKCTO-
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JI0Ti, IK agmopcbka meopua 6015, MO BUIUIMBAE 3 yCI€l CyKyITHOCT] HAMMCAHOTO aBTOPOM Ta BHIAHOTO 3 HOTo BioMa
Ta 3roau», — 3ayBaxye A.O. Tkauenko [7, ¢. 16] 3 miboro nmpuBoay. IHCTaIL0BaHI AeBiallil HOEIHYIOTHCS 3 IHIIUMU BHU-
HOXOJ[aMHU: elIb(IHCHKUM MUCHMOM, HEOJIOTi3MaMu ad hoc, «Marnamuy», TOBITHUKOM IMCH Ta «IHIIOMOBHHX» CIIiB, I'e-
HEaJIOT1YHHUM J0/IaTKOM, BIpIIaMH 1 KaHTaMH eNb(QilCbKOI0, — SIKi CYKYITHO CTBOPIOIOTH CEMaHTHKY MOYKJIMBOTO CBITY.

CycmisibHa CBiJIOMICTB, 10 OCTaHHIM YacOM MPU3BUYAIIach 10 KOMI I0TepiB, MPUHANMHI Ha piBHI irop i po3sar, 3
TOTOBHICTIO CTIpHuitHsIa MoxkiuBui cBiT [x.P.P. TonkiHa i 3axommiack ioro KoHTeHTOM. Ha XBHITi MacoBoOro iHTep-
ecy no «Bomomaps xinens» [litep [>kekcoH CTBOPUB OAHOIMEHHHH O10KOacTep. OTKe, TOAATBIINM KPOKOM B PO3-
BUTKY TOJIKIHIaHU MOYe OyTH JOCIIKEHHSI XyI0’KHIX 3aC001B CTBOPEHHSI CEMaHTHKH MOKJIMBOTO CBITY B KiHOBepCil
«Bouoaps kinenp» 3a yMOBU MDK/IUCIUITIHAPHOTO MIXO/IY 10 NPeJMETa BUBYCHHSI.
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